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ABSTRACT

Diva Montis Sancti (1665), written by B. Balbin, is an important work
on Marian pilgrimage sites. Within the background of the cultural and
historical contexts, the paper compares the Latin text with its translation
into Czech (Pfepodivnd Matka Svatohorskd, 1666) by M. V. Stejer and an
anonymous German version (Heiliger Berg, 1668). The language analysis
of the Latin and Czech versions of the text is underpinned by examples of
Stejer’s translation strategies. The article also states the function and pre-
sumed readership of the versions. In contrast with the historical / patriotic
function of the original aimed at educated European elites, both transla-
tions can be in today’s terms characterised as paraphrases, accentuating
the religious and educative functions and, therefore, intended for less
educated readers.
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Introduction

In his conclusion to Dynamics of Neo-Latin and the Vernacular, Tom Deneire states
three main research traditions in Early Modern multilingualism: “Imitatio / aemulatio”,
“Translation studies” and “Transfer studies”! My article should be a contribution mainly
to “Translation studies”? using the methodological approach that compares form, content

*

This study was created with the financial support of the Czech Science Foundation as a part of stand-
ard project no. 17-194008.
1 Deneire (2014c).

2 For an introductory overview see Hosington (2014); cf. also Ijsewijn, Sacré (1998: 488-501); Burke
(2007a; 2007b); Deneire (2014b; 2014d); Bloemendal (2014; 2015); Capsk4 (2014); Ramminger
(2015-2016); Pérez Fernandez, Wilson-Lee (2014). An historical overview in the European context
provide e.g. Windle, Pym (2011).

The core of Czech translation theories is formed by the work of Jifi Levy, closely followed by Anton
Popovi¢: last edition Levy (2012); an English translation Levy (2011); Popovi¢ (1975). Svoboda (2010)
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and linguistic aspects of the original and the translated text. The aim of such an analysis
is to determine the extent to which the translation is exact or free and to state the func-
tion of the work depending on its source and target language.? The study focuses on two
translations of the Latin treatise Diva Montis Sancti, which are typical representatives of
Baroque adaptations with extensive text changes.

Diva Montis Sancti, published in 1665,% is one of the most important works by the
great Latinist Bohuslav Balbin and the culmination of his Marian hagiographic pro-
duction. It was preceded by other Divae, works pertaining to Marian pilgrimage sites
(Silesian place Warta Diva Wartensis and Moravian place Tutany Diva Turzanensis).>
Following Diva Montis Sancti, Balbin utilised the same topic in the two final books of his
historical treatise Epitome rerum Bohemicarum seu Historia Boleslaviensis.® The religious
place of the examined writing, Mons Sanctus (Svatda Hora), is located in the middle of
Bohemia, adjacent to the formerly renowned mining town of Pfibram. Only a year later,
a Czech translation was published by the outstanding expert on Czech literary language
Matéj Véclav Stejer.” The author of the translation is not listed on the title page, neverthe-
less Balbin himself attributes the translation to Stejer. Balbin mentions in his catalogue
of scholars called Bohemia Docta that Stejer translated the history of Mons Sanctus from
Latin to Czech and he characterises this translation as an abridged summary (historia in
compendium contracta).® The author of the German translation (Heiliger Berg), which was
published two years later, remains unknown.” However, the German version corresponds
to the Czech version in its extent and structure!? and, thus, it is likely that the translator
also used the Czech version when adapting the Latin original.!!

deals with methodological approaches in the research of Baroque translations, focusing mainly on
multilingualism in the Czech lands and relations between Latin, Czech and German works.

This approach is close to G. Toury’s methodology for descriptive translation studies. In his theoretical
framework oriented to target text, he combines a linguistic comparison of original and translated
versions and the wider role of the sociocultural system. His aim is to identify the translation strategies
and thereby to define the norms in the translation process. Cf. Munday (2016: 174-186).

Balbinus (1665) - hereinafter Diva Montis Sancti. There are tens of copies preserved in Czech and
foreign libraries as well; cf. for instance the library search engine WorldCat: https://www.worldcat
.org/search?qt=worldcat_org_all&q=diva+montis+sancti (acc. March 31, 2020).

The 2nd edition: Balbinus (1670).

Balbinus (1655; 1658).

Balbinus (1673).

Stejer (1666) — hereinafter Prepodivnd Matka Svatohorskd.

Balbinus (1778: 418 [s.v. ‘Stejer’]): Item Historiam S. Montis in compendium contractam ex latino bohe-
mice reddidit.

Heiliger Berg (1668) — hereinafter Heiliger Berg. Unfortunatelly, no research has been done about this
treatise.

See the structure of all three versions in the attachment.

As a proof for this statement cf. e.g. the different titles of the chapter about Ernestus I. Archiepiscopus
Pragensis (Diva Montis Sancti 11, 6; Pfepodivnd Matka Svatohorskd 1, 5; Heiliger Berg 1, 4) or the Relatio
Ernesti (Pfepodivnd Matka Svatohorskd part of I, 7; Heiliger Berg1, 7), missing in the Latin treatise and
included in the Czech version with these words: Chces-li pak védéti, laskavy ctendfi, kterak Arnost,
jsa jesté pacholetem, potrestdn byl od dotéeného kladského Panny Marie obrazu, poloZim tuto (ac v lat-
inské svatohorské historii se nenachdzi, ale v Ceské léta 1655 na svétlo vydané) predivné naddotceného
velebného otce Arnosta vidéni, od ného samého pied smrti sepsané a k vyhldseni vydané [Kind reader, if
you want to know how Ernestus, as a child, was punished by the Virgin Mary painting in Glatz, I will
describe a vision of reverend Father Ernestus (not mentioned in the Latin history of Mons Sanctus
but published in the Czech one in 1655), that was written by himself and issued before his death]

(Pfepodivnd Matka Svatohorskd, p. 35). Hereinafter, all Czech citations are translated by A. Bo¢kova.
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The topic of the book Diva Montis Sancti has to be examined in a broader context of
hagiographic works on the Marian theme and of literary production in Baroque Bohe-
mia. The cult of the Virgin Mary had a unique position in the Czech lands in the 17th
and 18th centuries. Pilgrimages to places dedicated to the Virgin Mary were one of the
main expressions of Baroque religiousness and they took place wholly within the re-ca-
tholicisation intentions of the ruling Habsburg dynasty. A number of books were created
that celebrate miraculous Marian depictions. Some of them were geographically divided
registers, the most famous one was probably Atlas Marianus by Wilhelm Gumppenberg
to which Bohuslav Balbin also contributed (namely to the issue from 1672).12 Others
were dedicated to individual paintings / sculptures, for instance Divae of Justus Lipsius,!3
which also served as an example for Balbin. These authors not only wanted to honour the
Virgin Mary but also to have an educative impact on a broad range of readership since
the books were published in multilingual versions (in bilingual Bohemia, besides Latin,
usually also in Czech and German languages).!* The inner structure of the treatises did
not differ much. In books dedicated to one specific pilgrimage site, an inscription and
a foreword were usually followed by a legend about the origins of the place and its name,
the history of the site and its surroundings and a description of the miraculous depiction.
The major part of the book is then dedicated to miracles that subsequently happened.

Diva Montis Sancti represents the peak of this type of hagiographic literature dedicated
to a single pilgrimage site. Its author, Jesuit Bohuslav Balbin (1621-1688),!> was appre-
ciated by the Bohemian and European intellectual elites as an educator, poet, literary
scholar, toponymist, hagiographer, historian and a staunch patriot. All of his books were
written in Latin; the only Czech sentence (Saint Wenceslas’ apostrophe: Nedej zahynouti
ndm i budoucim! [Don’t let us and our posterity perish!]) concludes his treatise about the
defence of the Czech language generally called Dissertatio apologetica.'® For his exten-
sive historical work, Balbin was called the “Bohemian Livy”. The translator of the Czech
version, Jesuit Matéj Véclav Stejer (1630-1692),!7 was a teacher, preacher, missionary,
translator of the New Testament and religious literature and an author of Czech treatises.
He wrote inter alia a popular language handbook called Zdcek (Pupil),'8 which has sum-
marised the standard language norm of that time. In the period 1664-1666, he resided
at Svata Hora where he probably met with Balbin several times. Unfortunately, there is
no evidence as to whether they discussed the translation of Diva Montis Sancti together
or not. At any rate, these two authors have created a very important work for Czech lit-
erary history, which also illustrates the social situation and the state of religiousness in
Baroque Bohemia. The main part of this article constitutes a comparison of the language
variations of the treatise.

12 Gumppenberg (1672).

13 Lipsius (1604; 1605).

14 Svatos$ (2000).

15 Cf. Sommervogel (1890: 792-808); Bobek (1931); Kalista (1939); Kucera, Rak (1983); Rejzek (1908);
Pokorna, Svatos$ (1992).

16 Balbinus (1775).

17 Cf. Sommervogel (1896: 1575-1577); Stich (2001); Svatos (2001); Kroupa (1994); Koupil (2012).

18 Stejer (1668).
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Diva Montis Sancti vs. vernacular versions
Form of the book

The Latin treatise is almost twice as long as the vernacular versions. When translating
Balbin’s original, the translators adjusted it greatly; they left out many historical and geo-
graphical passages, sometimes even whole sections or chapters, and concentrated mainly
on the miracles. The vernacular versions of the treatise have therefore predominantly
religious character. A different format and number of pages show that both the Czech
and German versions are almost half the size, the German even smaller,!® and thanks to
it, readers could probably keep it at hand and carry it with them during their pilgrimages
to Svatd Hora to remind them of the miracles right on the spot.

All three versions contain engravings depicting the statue of Sacromontana Virgin Mary
although in a different illustration, according to the printing block available in the printing
house. An interesting observation was made with other engravings in the Latin and Czech
treatises, namely about the sanctuary. Although both versions were published only one year
apart, in the Latin version the church at Svata Hora is depicted in its original form as a small
chapel, whereas in the Czech version it is depicted in its current form as a large Baroque
church, resulting from a reconstruction led by Carlo Lurago. This latter engraving is proba-
bly one of the newest depictions, most likely based on architectural plans than on the actual
appearance of the Svata Hora complex. Work on the extensive reconstruction was taking
place at the time when both books were written, namely in the period 1659-1673.

In terms of the typographic layout of the books, the Latin core text is accompanied by
frequent marginalia. Through them Balbin supplies links, divides the text into subchap-
ters, numbers individual events, gives explanations, adds Czech names or summarises
the paragraph content. These and other formal adjustments ensure better orientation in
the text. In both translations, marginalia are omitted, the text is rarely divided into para-
graphs and the abridged text is thus difficult to navigate through. The reasoning for this
was probably the author’s or printer’s attempt to save space. In the marginalia, Balbin also
lists sources of his quotes from classical authors, the Bible, medieval authorities and con-
temporary writers, which he uses in the text as examples, parallels or as a basis for reflec-
tions. The translators do not list the sources, not even in the plain text; moreover they
often exclude the reflections entirely. This could have resulted from the assumption that
these quotations and reflections neither add to the main story line, nor pertain directly to
the miracles, and, thus, they might distract the readers from the principal topic.

The Latin text is accompanied by verses, in the form of both short and longer epi-
grams, which conclude almost every chapter. Their topics are a celebration of the Virgin
Mary and her mercifulness, the flourishing of Svata Hora, devotional praise or poetic
plays.? However, not all of them are necessarily written by Balbin.?! All these epigrams

19" Diva Montis Sancti: format 4°, size 15 x 19 cm, 618 pp; Pfepodivnd Matka Svatohorskd: format 8°, size
9 x 15 cm, 510 pp, Heiliger Berg: format 8°, size 10 x 15 cm, 396 pp.

20 For instance a poem addressed to the pen describing miracles of the Virgin Mary Ad pennam scripto-
riam, ut sese ad miracula Beatissimae Matris scribenda comparet diligenter (Diva Montis Sancti, p. 4-5).

21 E.g. Praecatio poetae ad Divam Sacromontanam pro patria (Diva Montis Sancti, p. 136-137), which
Balbin introduces: Addam hoc loco, forsitan opportune ad oblectandum lectorem, pro patria preces
expressas carmine, quas discipulus meus et religionis instituto frater, cum S. Montem una conscender-

160



are omitted in both the Czech and German texts; nevertheless the German translator
adds other verses / Marian litanies at the end of each book, in order to create a more
compact hagiographic work.??

Structure and content

As a typical foreword, all versions use a dedication, the traditional form for expressing
honour and thanks to the donors, which were different for each book version.?3 In the
Latin Epistola dedicatoria, Balbin additionally includes historical comments or reflec-
tions on the dedication genre and outlines how he has divided the entire work (origines
et miracula). The German version inserts only a short conventional dedication (2 pages).
The Czech translation attaches after its dedication a foreword to reader, concluded by an
important note in which Stejer formulates the main principles of his translation meth-
od - paraphrased from Czech he says: “The translator of this History wanted it to be well
understood by common people. Hence he intentionally omitted verses and other means
of high style and, where necessary, added explanations for the readers”>*

The text of the original is divided into five books (libri). In the first two (called orig-
ines), Balbin narrates the history of Svata Hora, its miraculous statuettes, describes
the Svata Hora’s complex, chapel, hermitage and healing spring, as well as the town of
Pfibram and its surroundings. He depicts legends and the most important historic events
and he describes at length the silver mines, including such details as a description of
a machine used for draining the water from the mines.?> The first book — which consists
of general considerations of miracles, holy sites, the meaning of pilgrimages and of wor-
shipping miraculous statuettes — was not included in the translations. From the second
book, the vernacular versions left out everything that was not closely connected to Svatd
Hora (details about the town of Pfibram, silver mines, mining machinery etc.). The Ger-
man translator only inserted a brief summary of the history of the town Pfibram as an
introduction to the whole book.?

The next three books are dedicated to the miracles of the Virgin Mary (miracula)
and - as a pendant - followed by benefactions of grateful believers: devotional offerings,
precious gifts for Svata Hora, financed constructions and works of art. The miracles are
thematically divided: transformations of the statuette (tears, sweat or blood announcing
future disasters), light and sound phenomena (rays around the chapel, bells tolling on

emus, Beatissima Virgine adorata, in Sylvulae modum effudit ex tempore mihique adhuc ab ingenio
calens et rubens porrexit. (Diva Montis Sancti, p. 135).

22 Die Lauretanische Litanei (Heiliger Berg, p. 74-76), Ehren-Sonnet (Heiliger Berg, p. 187-188), poem
O Du Mutter (Heiliger Berg, p. 300), poem Beschluf$ (Heiliger Berg, p. 396).

23 Diva Montis Sancti: Malovecz stirps; Pfepodivnd Matka Svatohorskd: Ale§ Ferdinand Vratislav z Mitro-
vic; Heiliger Berg: Frantz Edmund Putz von Adlers-Thurn.

24 Co se pak dotejce prelozeni této Historie z latinské feci na Cesko, védéti mds, laskavy ctendfi, Ze kdo tuto
Historii piekladal, mél oumysl tak ji spraviti, aby sprosten lid mohl ji dobre rozuméti. A protoz verse i jiné
vSecky vysoké a od skladatele latinské Historie diivtipné slozené véci schvdlné opustil a mistem, kde se
zddlo, Ze by sprosten lid potfeboval néjakého vysvétleni, néco ptiloZil. (Prepodivnd Matka Svatohorskd,
p- A8v).

25 Diva Montis Sancti 11, 3, §5 (De artificiosa machina et automate, quo ex fodinis ad S. Montem aqua
mirabiliter extrahitur et exantlatur). At the end of the chapter see the scheme Delineatio machinae, qua
ex fodinis Przibramensibus aqua educitur (Diva Montis Sancti, engraving following page 96).

26 Heiliger Berg1, 1 partly translated from Diva Montis SanctiII, 2.
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their own) and miraculous healings of various diseases. Balbin always consistently lists his
sources in order to put a stamp of historic work on his treatise. In these books, the trans-
lations deviate from the original to a much lesser extent. The translators leave out some
quotations, philosophical and reflective passages or Latin and Greek verses. However, they
never shorten the text to the detriment of the story; in some passages they even broaden
it, correct information that is no longer up-to-date or add new pieces of information.?”

In the epilogue, the Czech translator skips over Balbins extensive digression into the
topic of classical heroes and he connects only the introduction and the conclusion about
the never ending mercifulness of the Virgin Mary. The Beschluf§ of the German transla-
tion consists only of few verses invocating the Holy Mother,?® which finally conclude the
last chapter.

The next two appendices of the Latin treatise (topographic and genealogical) are left
out in the vernacular versions, certainly for the reason that they deviate too much from
the hagiographic topic and miracles. Nevertheless, the Czech translation adds as an
attachment a discourse of Georgius Crugerius about the affection of the Virgin Mary
towards the Czech people and, vice versa, the affection of the Czech people for the Virgin
Mary,?® which is originally inserted in the first book of Diva Montis Sancti.3® Although
this discourse does not relate to Svata Hora and the miracles themselves, it can represent
an appropriate conclusion of the whole book.

Language and style

In the Latin original, there are prevailing language-stylistic elements of humanistic
Latin typical for Bohemia of the 17th and 18th centuries - so called “Baroque human-
ism”3! The Czech text uses a good standard of Baroque language norms, reasoned from
the fact that Stejer was not only a translator but also an author of several language hand-
books. Our linguistic analysis was concentrated only on the Latin and Czech texts?? and
compared both the lowest text units (words and terms), set phrases and constructions, as
well as entire clauses, sentences and more extensive passages.

Stejer translated the Latin original rather freely, i.e. he focused mainly on the narrative
of the text, which he transformed into a simple and easy-to-understand manner. We have
listed some examples to show his translation approach to the text:

27 As already mentioned Relatio Ernesti: see above n. 11.

28 Heiliger Berg, p. 396. .

29 Prepodivnd Matka Svatohorskd, p. 450-580 (‘Pridavek’), where Stejer introduces: Ackoli tato véc,
o které chci nyni jednati, nepfindlezi vlastné k Svatohorské Historii, nicméné ponévadz jest k pochvale
predeslé poboznosti ceského ndrodu a miize byti podnétem k budouci horlivosti a ctihodny Pater Jif{
Crugerius z Tovarysstva JeZiSova, an tuto ¢dstku slozil, hoden jest, aby tato jeho perlicka z onoho Pokladu
Ceské poboznosti, ktery mini svétu ukdzati, vzatd vysla na svétlo, soudim uZitecnou véc byti, tuto jeho
spis z latinska na Cesko preloZeny pripsati [Although this aspect, I want to present now, does not really
belong to the History of Mons Sanctus, yet it praises the previous piousness of the Czech nation and
may be an impetus for future zeal. Reverend Father Georgius Crugerius of the Society of Jesus com-
posed this treatise as a pearl in the treasure of Czech devotion and it is worth being taken into the light
and shown to the world. So Iintend to attach here his text translated from Latin to Czech] (Pfepodivnd
Matka Svatohorskd, p. 450).

30" Diva Montis Sancti I, 9.

31 Hejnic (1974); Svatos (2000).

32 A detailed analysis of the German translation is a task for future research.
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Omissions

The translator leaves out rhetorical adornments, especially these forming whole sen-
tences, omits additional information or rhetorical questions. He skips historical or liter-
ary digressions, simplifies long clauses and searches for suitable phrases that allow him
to substitute an entire sentence while preserving the substance of the original. This may
be explained by the assumption that uneducated recipients will perceive the text only by
listening.

Leaving out rhetorical adornments:

Enimvero, ut haec ita sint, tamen verita-
tis ego exercitum contra statuam, arma-
tura tam firma, ut immortales Persarum
(quos vocabant) milites non desideres®

ante genam per dies aliquot pendebat,
cruento chamaeleontis exemplo, quod
animal oculos habet sanguine semper
natantes>

Postavim proti nému pravdu v pevném
odéni a s bystrou vybornou zbrani.>*

neékolik dni nad lici viselo3®

Omitting additional information or rhetorical questions:

cum serenissimo coelo, in Augusto sub
Virgine, cum formosissimus annus est 37

in media Germania natus, qui ut fit
in artibus, quo eum error et libido
rapiebat, peregrinabatur et magistris
operam addicebat suam 3°

hunc unum afflavit primum et obcoeca-
vit, deinde dejecit exanimem. Haeccine
est meretricis aut latronis potestas? 4!

Diva Montis Sancti, p. 245.

ac bylo vsudy na nebi jasno 38

rodem z Némec, clovék vandrovni 40

toho samého zlolejce trefil, omracil a na
zem porazil*?

Ptepodivnd Matka Svatohorskd, p. 164: “I will set the truth against him, in solid armour and with the

best sharp weapon”.
Diva Montis Sancti, p. 313.

Prepodivnd Matka Svatohorskd, p. 246-247: “it hung for several days on her cheek”

Diva Montis Sancti, p. 164.

Prepodivnd Matka Svatohorskd, p. 70: “even though all the sky was clear”.

Diva Montis Sancti, p. 163.

Prepodivnd Matka Svatohorskd, p. 68: “born in Germany and a wandering man”

Diva Montis Sancti, p. 164.

Prepodivnd Matka Svatohorskd, p. 70: “it struck the only villain, stunned him and knocked him to the

ground”.
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Skipping literary digressions:

secum adducit. Apparuit hic, quod
scripsit Aristoteles: ,Opus suum omnis
bonus artifex diligit.“*3

Dovedsi pak ji predce na to svaté misto**

Simplifying long clauses:

Is cum magnum operae suae pretium, ten skiiro celé mésto na katolickou viru
totius fere Przibrami ad religionem obrtivie

nostram accessionem tulisset,

Przibramensibus in fide notra satis

jam confirmatis®®

Simplifying Latin synonymic variations (e.g. Latin synonyms imago, effigies, statua,
signum translated with the only Czech word obraz [picture]).

Shifts

Stejer transposes the Latin phrases into the local environment, substitutes sayings or

similes with Czech idioms and uses expressive elements or common and vulgar expres-
sions.

imagines odissent et velut in ulcere a svati obrazové byli jim jako stil v olich*8
unguem haberent’

Additions

On the other hand, he inserts explanations or repeats certain information in order to

facilitate understanding. He amplifies the story for the sake of better continuity, fluency
and clarity. In some places, he inserts his own reflections, ideas or observations into the
text, as well as effective metaphors, similes or poetical ornaments, which adds interest to
the translation and makes it more gripping for the readers.

Inserting explanations:

Recte scripsit Seneca®® Poznamenal svétsky mudrec Seneka>®

43
4
45
4
47
4
49
5

Sy

=N

3

S

Diva Montis Sancti, p. 315.

Prepodivnd Matka Svatohorskd, p. 250: “Then he led her to the holy place”

Diva Montis Sancti, p. 162.

Prepodivnd Matka Svatohorskd, p. 68: “he turned almost the entire city to the Catholic faith”.
Diva Montis Sancti, p. 120.

Prepodivnd Matka Svatohorskd, p. 22: “and holy images were like salt in their eyes”.

Diva Montis Sancti, p. 164.

Prepodivnd Matka Svatohorskd, p. 69-70: “The secular scholar Seneca noted”.
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Amplifying the story:

Facit5!

ut ferre lucem sine horrore non posset>3

Mors tibi, mors, sceleste, constituta fuit,
nisi natura et mores coelestes vetarent:
cum iratus fuerit Deus, misericordiae
recordabitur>

Inserting own reflections:

horret calamus scribere!>”

sed invidia, cum maxime videt,
nil videt>®

51
5

S}

53
5

S

55
5

a

57
5

3

59
6

=)

Diva Montis Sancti, p. 314.

Nasledujic ona této dobré rady,
sla na Svatou Horu, tam svou poboZnost
vykonala®

Ze bez bolesti na Zddné svétlo nemohla
hledéti, ale pro uvarovini bolesti

do tmavych koutiiv, kde jen mohla,

se ukrejvala>*

Zaslouzilt ovsem ten Boha prdzdny

clovék hned na tom misté od tohoto ohné
zcepenéti, ale milosrdny a dlouho
shovivajici Bith, bez pochyby na primluvu
Matky Milosrdenstvi, naloZil s nim ne
podle zaslouzeni jeho, ale podle
milosrdenstvi svého, nechté, aby zahynul®®

Hrozim se jeho bezbozné kleni vejslovné
tuto poznamenati a bojim se, abych
snad tim Pana Boha neurazil, kdybych je
napsal;8

Ale zavistivy clovék vida nevidi, slyse ne-
slysi, a proto mluvi ledacos, byt toho nikdy
nemohl prokdzati.®®

Prepodivnd Matka Svatohorskd, p. 249: “she obeyed this good advice, went to Svata Hora and there did

her devotion”
Diva Montis Sancti, p. 314.

Prepodivnd Matka Svatohorskd, p. 249: “that she couldn’t look at any light without pain, but to hide
from pain, she hid in the dark corners wherever possible”.

Diva Montis Sancti, p. 164.

Prepodivnd Matka Svatohorskd, p. 70: “Surely the impious man deserved to be killed by the fire, right
in that place, nevertheless without doubt at the intercession of the Mother of Mercy, the merciful and
long-forgiving God dealt with him not according to villain's merits but according to his own mercy,
because he did not want him to perish.

Diva Montis Sancti, p. 163.

Piepodivnd Matka Svatohorskd, p. 69: “I fear to explicitly mention his blasphemous curse and I am
afraid I might offend God if I wrote it”.

Diva Montis Sancti, p. 244-245.

Prepodivnd Matka Svatohorskd, p. 164: “But an envious person, though he sees, does not see, though
he hears, does not hear, and, therefore, speaks many things, even if he could never prove it”.
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respondit, tam acutum jam esse, quam  Odpovédél, Ze jest tak ostry jako pohanént.

sit calumnia®! Nad pohanéni pak neni osttejsiho mece na
sveté. Timt zajisté vecko se miiZe pretiti,
vSecko poraziti. Nebo nic neni tak svatého,
tak jistého, tak dokonalého, ceho by clovék
nemohl pohanéti.®?

o Adding poetical adornments:

sua Matri Dei veneratio et affectus povstala jako z mrtvych nékdejsi
in eam tot saeculis intermortuus coepit  Ceskd k Matce Bozi ldska a zddlo se vsem
exsurgere®3 katolikiim, jako by nastalo Zddouci a milé

jaro po dlouhé a tuhé zimé.**

At sceleratus nebulo in domum Joannis  ale bylo to platno, jako kdyby nékdo hrdch
Welwarsky ingressus®> na sténu sypal, neb ptijda s tim rouhdnim

do hospody®®

The Czech word order often remains influenced by the Latin (for instance a verb at
the end, hyperbaton®” or postposition of adjectives) and, following the Latin example, the
Czech text is divided by rhetorical punctuation. The translator uses many participles®®
as a means of condensing the text and even infinitive phrases can be found, which is
untypical for the Czech language.®

On the contrary, the Latin text is retrospectively influenced by Czech, which is a quite
uncommon aspect. There are, for example, Czech toponyms, explanations or allusions
in the marginalia. Perhaps most interesting is a linguistic pun pertaining to the name of
the Czech hermit called Prochdzka (whose name means a “walk” in Czech) in a short
epigram:

Prochazkam nostris fecit Prochazka Bohemis;
Virginis ad Montem Patria tota venit.

6

Diva Montis Sancti, p. 245.

2 Piepodivnd Matka Svatohorskd, p. 164: “He replied that it was as sharp as the calumny. There is no
sharper sword in the world than the calumny. It can cut everything, defeat everything. For nothing is
so holy, so certain, so perfect, that one cannot defame it

63 Diva Montis Sancti, p. 162.

64 Prepodivnd Matka Svatohorskd, p. 67: “the former Czech love for the Mother of God arose like from
the dead, and it seemed to all Catholics as if a desirable and sweet spring had occurred after a long and
stiff winter”.

% Diva Montis Sancti, p. 163.

6 Prepodivnd Matka Svatohorskd, p. 69: “but it was like throwing peas on the wall, for when he came to

the pub with the blasphemy”.

Nekdejsi ceskd k Matce Bozi ldska; za jeden rok naseho na Svaté Hofe pfisluhovdni; vyborny ptirodnich

véci zpytatel.

dosedsi, obrdtiv, ndsledujic, nechté, pfijda...

Odpovédél se s prisahou nékolikrat opétovanou do své nejdelsi smrti nic vice proti Rodicce BoZi nemluviti

ani Ciniti. Soudim uZiteCnou véc byti...

a

6

S

6
6

L ®
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Balbin explains the meaning of this name to readers without the command of Czech in
his marginalia: Prochazka Boémice, Latine Ambulatio.”®

Conclusion

From the formal part of the comparison above it follows that the vernacular versions
of the treatise cannot be considered as translations within today’s meaning of the word.
They present a selection, i.e. a paraphrase / adaptation,”! done with a different inten-
tion and for a different readership than the Latin original. In the Latin work, the ratios
between hagiographic elements and other parts, mainly historic, topographic and gene-
alogical, is balanced, whereas the translations focus purely on the miracles because they
offer faith in healing, mercifulness and the protection of the Virgin Mary to common
readers. This is the reason why all digressions, philosophical, historic and patriotic pas-
sages, as well as verses and rhetorical adornments, are left out in the translations.

The languages of the different versions also refer to the intended recipients. Bal-
bin’s book is comprehensible only to a reader who commands Latin and who is capable
of appreciating the author’s style of narration, which involves long digressions, expert
descriptions, quotations from Greek and Latin works, and a high stylistic level of text.
This treatise was intended for the educated European elites and, besides a promotion of
the Cult of the Virgin Mary, it has informative, historical-educational and patriotic func-
tions, not overlooking its aesthetic function as well.

The Czech and German vernacular versions, on the other hand, make the text accessi-
ble for local readers or listeners. The translations are abridged with respect to the content
and the topic of the original and omit large parts of the text. They leave out not only the
quotes by classical authors but also a number of biblical quotes or parallels and thus
significantly shift Balbin’s style of narration. In the translations, the religious experiences
result mainly from miracles, cult objects and acts. However, the detailed language analy-
sis of the Czech translation shows Stejer’s deep understanding of the original and a great
feeling for the language. He avoids literal set phrases, yet interprets faithfully the essence
and the meaning of the story. He transposes the Latin text with the same richness and
aptness, adds plasticity to the text through his own complements and uses Baroque fig-
urativeness, all of which are necessary elements for capturing the attention of common
readers. The function of both translations is especially religious-educative and they are
primarily intended for lower social classes.

This submitted article will hopefully serve as a component for a larger synthesis of the
typology of Baroque translations in the Czech lands during the 17th and 18th century.
Such a summary outline cannot be done without primary form, content and linguistic
comparisons of the originals and the translations, which determine the function of the
works and their intended readership. Further work is needed to draw up a comprehensive
list and classification of the translation output. These pebbles in the mosaic will finally
help to create a picture of Early Modern multilingual dynamics.

70 Diva Montis Sancti, p. 225.
7l In modern translation theory, these terms are defined as degrees of free translation. Cf. Hrehov¢ik
(2006); Bastin (2020).
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BALBINOVA DIVA MONTIS SANCTI (1665) A JEJi PREVODY
DO NARODNICH JAZYKU JAKO JEDEN Z TYPU BAROKNICH
PREKLADU

Jednim z metodologickych pristupti k analyze prekladu je formdlni, obsahové a jazykové srovnani
s origindlem, stanoveni miry volnosti ¢i presnosti prekladu a zkoumani funkce dila v zavislosti na jeho
pavodnim a cilovém jazyce. Tento ¢lanek se zamétuje na pieklad bohemikalniho spisu Diva Montis Sanc-
ti (1665), ktery je typickym zastupcem baroknich adaptaci s rozsahlymi textovymi upravami a soucasné
je jednou z nejvyznamnéjsich praci Bohuslava Balbina o marianskych poutnich mistech. Na pozadi kul-
turnéhistorického kontextu a zatazeni do dobové produkce v rdmci tohoto Zanru studie pfinasi kompara-
ci latinského textu s jeho ¢eskym prekladem od Matéje Vaclava Stejera (Prepodivnd Matka Svatohorskd,
analyzu latinské a ceské verze textu dopliuji piiklady, demonstrujici Stejerovy prekladatelské pos-
tupy. Cldnek naznacuje, jaka byla funkce a ptedpokladany recipient jednotlivych jazykovych verzi: oba
preklady lze charakterizovat jako parafraze, adresované méné vzdélanému ¢tenari, akcentujici ndbozen-
sky-vzdélavaci funkci, na rozdil od historicko-vlastenecké funkce origindlu, ktery byl ur¢en vzdélanecké
elité celé Evropy. Cilem studie je nastinit zakladni prekladatelské tendence, a prispét tak k rozsahlejsimu
vyzkumu typologie baroknich prekladii.

Alena Bockovd
Charles University, Prague
alena.bockova@ff.cuni.cz
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